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COURSE CONTENTS

LANGKAH 1 1

Kamu sedang apa?

Topics

¢ Daily routine

e Household chores

e Rooms of the house

An Indonesian bathroom

Communication tasks

¢ Ask what someone is doing

e Say what you are doing

e Talk about your daily routine

e Talk about household chores

¢ Say how often you do
something

e Ask someone whether they do
something often

e Say if you have finished doing
something

e Ask someone if they have
finished doing something

e Remind someone to keep
getting ready

e |dentify rooms of the house

e Ask and say where someone is

Language points 10-11

¢ sedang

¢ frequency: sering, jarang,

kadang-kadang

-nya as ‘the’: Ibunya Balqis

time words: tadi, dulu

rooms: kamar tidur etc.

chores: mencuci mobil etc.

e daily routine: menyisir rambut
etc.

® nagging someone: jangan lupa
+ action, ayo cepat!

e being lazy: malas + action

e contrasting people’s activities:
sedangkan

e revision: sudah, belum, apakah?

Cultural awareness
e The mandi (an Indonesian
bathroom)

Text types

¢ photo-story

e caption

e phone conversation
® survey

e role-play

e traditional song
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LANGKAH 2 14
Wah! Saya lapar sekali!

Topics

e Suggesting somewhere to eat
e Ordering at a restaurant

¢ Indonesian foods and drinks
e Eating places in Medan

Communication tasks

e Say you are hungry or thirsty

e Say what you want to eat

e Suggest a place to eat

e Ask someone else where they
want to eat

e Specify which restaurant
you mean

¢ Identify various foods
and drinks

e Order food/drink at a
restaurant

e Specify what and how much
you want to eat

e Say you want more to eat
and drink

e Say you have had enough to eat
and drink

Language points 23, 26

e -an nouns: makanan, minuman

¢ -nya: makanannya, nasinya

e terms of address: Bang, Kak

¢ bagaimana kalau...?

* mau (revision), minta, memesan
(pesan)

o sedikit, banyak, terlalu

® yang, yang mana?

¢ bukan meaning ‘'no’

¢ bukan as a question tag

e eating questions: sudah ken-
yang? etc.

e formal and informal language:
memesan and pesan

e pronunciation: final ‘t’

Cultural awareness

¢ A guide to eating out in Medan

e Kaki lima, warung, rumah
makan, restoran Padang

Text types

¢ photo-story

e caption

e city map

® song

e role-play

* mini restaurant advertisement

LANGKAH 3 28

Hore, saya yang menang!

Topics

e Going ten-pin bowling
e Giving instructions

e Sports equipment

e Playing games

e Commentating on sport
e Sports advertising

Communication tasks

e Say what games or sports you
prefer to play

e Ask someone if they have ever
played a certain sport

e Persuade someone to try a
new sport

e Ask and say who you are going
to play a sport with

e Explain the main skills of
a game

e Keep score and say who won

¢ Identify sports equipment

e Describe a sequence of events

® Encourage/reassure someone

e Read a sports advertisement

Language points 37-39

e question: dengan siapa?

e pernah, sudah pernah, belum
pernah, tidak pernah

e question: keberapa?

¢ menang, kalah

e describe a short sequence of
events: sebelum, sesudah

e don't!: jangan!

e reassurance: pasti

¢ hebat!

e ber-verbs

e -an nouns (revision)

e formal and informal language:
bermain and main

Cultural awareness
e Realia - sports advertisements
e Games — hom pim pa, suten

Text types

¢ photo-story

e caption

bowling score-sheet

survey

sports advertisement
competition announcement
® sports commentary



LANGKAH 4 42
Mau hujan! Pakai baju
apa, ya?

Topics

¢ Shopping for clothes

e Suggesting what to wear

e Weather forecasts

e Climate

e Ethnic groups and traditional
clothing in Sumatra

Communication tasks

e |dentify a variety of clothing

¢ Ask for and give an opinion on
items of clothing

e Suggest suitable clothing in
relation to the weather or
different occasions

e Say whether an article of
clothing fits/suits someone

¢ Ask for and give the
temperature and a simple
weather forecast

e Ask and say what season it is

e Pay someone a compliment
about what they are wearing

Language points 52-53

e me-verbs as a system

¢ bagaimana dengan...?

¢ pas, lumayan, keren

e more colours: biru tua etc.

ke-an (too...): kekecilan

cocok, tidak cocok etc.

e asking about weather:
bagaimana cuacanya? etc.

e weather forecasts: panas dan
cerah etc.

e expressing possibility: mungkin,
kemungkinan

e formal and informal language:
mencari and cari

e pronunciation: weak ‘e’

Cultural awareness

e Climate of Indonesia

e Ethnic groups in Sumatra

¢ Traditional clothing in Sumatra
e Mobile phones (HP) in Indonesia

Text types

¢ photo-story

e caption

e weather forecast

e weather map

¢ clothing catalogue

* mobile phone ad

e shopping transaction

Di pasar buah!

¢ Shopping at the market
e Buying Indonesian fruit
e Bargaining

e A visit to Berastagi

e Cultural tours

¢ Identify various fruits

¢ Ask what someone wants
to buy

e Say what you want to buy

o Ask for specific quantities

e Ask if you can bargain or if it's
a set price

¢ Bargain to get a good price

¢ Say that something is the
cheapest, best etc.

¢ Praise the quality of something

Weigh out quantities

classifiers: sekilo, seikat, sebiji,
sesisir, sebuah

¢ ter-prefix meaning the most:
termahal, termurah

kurang instead of tidak

more me-verbs

bargaining language: tidak
bisa, sudah murah etc.

formal and informal language:
membeli and beli

e Danau Toba dan Pulau Samosir
cultural tour

¢ Berastagi dan kampung Lingga
cultural tour

e Pulau Nias cultural tour

photo-story

caption
geographical map
price list

song

quiz

tour brochure
shopping transaction

LANGKAH 6 71
Akhir minggu yang
lalu asyik!

Topics

¢ Visiting a village and an animal
safari park

e Describing a recent trip

e Reading an Indonesian folktale

Communication tasks

¢ Identify a variety of animals

e Tell the story of a recent trip

e Express your feelings

e Point out where some animals
are in relation to landmarks

e Read an Indonesian folktale

e Report what someone told you

e Ask someone to repeat what
they said

Language points 79-80

¢ accidental ter-prefix: terjatuh

¢ indirect and direct speech:
berkata, kata etc.

e plurals: binatang-binatang

¢ plural -an: buah-buahan

e some prepositions: di/ke/dari +
atas etc.

e linking words: kemudian,
setelah itu, besoknya etc.

o feelings: berani, takut etc.

e recent past and future: ...yang
lalu, ...depan

¢ adalah

e formal and informal language:
melihat and lihat

Cultural awareness
e Elephant training school: Way
Kambas National Park

Text types

¢ photo-story

® recount

caption

billboard

phone conversation
quiz

e safari park map
folktale
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COURSE CONTENTS

Keliling kota!

Topics

e Places around town

e Giving directions

e Distances: near and far

e Compass directions

e Tourist attractions in Medan

Communication tasks

¢ Identify places around town

e Ask and say where a place is in
relation to other places

e Ask and say whether something
is near or far

e Say ‘excuse me’ and make polite
requests

e Ask for and give directions

¢ Apologise for being late

e Explain why you are late

Language points

® requests: permisi, maaf

e asking for directions: plaza itu di
sebelah mana dari sini? etc.

e jauh, dekat

e direction words: lewat, sampai,
belok (ke) kiri etc.

e prepositions of place: di samping,
di antara

¢ being polite: Maaf, Bang!
Abang tahu...?

e compass directions: utara, timur
laut etc.

e indirect speech: katanya,
berkata (bahwa)

¢ apa maksud anda? etc.

93,96

Cultural awareness
¢ Places of interest in Medan

Text types

¢ photo-story

e caption

e city map

e tourist information

e compass

e shopping mall design
e presentation
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LANGKAH 8
Ayo kita berlibur!

Topics

¢ Planning holidays

e Booking travel

e Expressing opinions

¢ Obtaining permission

e Theme parks in Jakarta

e Body language

Communication tasks

¢ Ask about and give your own
holiday plans

e Give an opinion of a holiday
destination or plan

¢ Make travel bookings

e Say how long you will stay
somewhere

e Ask for permission to go on
holiday somewhere

e Give prices in millions

e Read an email from a daughter
to her parents

* Promote a holiday package

Language points 107-108

e duration of time: berapa lama?

selama...

personal views: kira, pikir

mau (revision), ingin

to book: memesan

se-nya: secepat-cepatnya etc.

sama meaning ‘same’

casual speech: nah...

¢ using Bapak and names for
saya etc.

¢ kepada, salam (in letters)

e juta

Cultural awareness

e Jakarta

¢ Dunia Fantasi, Taman Mini etc.
¢ body language

Text types

¢ photo-story

e caption

plane ticket

holiday promotion
role-play (negotiation)
email

film program

film poster

song

theme park map
theme park advertisement
entry price list
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Viti

Bagus sekali! 2 is the second level of a three-stage
Indonesian course, following on from Bagus sekali! 1.
It provides you with challenges to extend your learning
and make your language use relevant and realistic in
everyday situations, as well as providing you with lots
of opportunity to practise and use the Indonesian you
already know!

You will get to know Aang, Balqis, Ibnu, and Wiki,
Indonesian teenage friends from Medan, North Sumatra
and see what their lives are really like. Bagus sekali! 2

is a great opportunity to get close to real life in Sumatra,
Indonesia, and to have an insight into Jakarta, the
capital city of Indonesia.

Language use in Bagus sekali! 2

In the textbook you will notice two styles of language
used. In the captions, in formal speech and in formal
written language, we have used verbs like membeli and
bermain in their unabbreviated forms. In the speech
bubbles between the teenagers and in other informal
situations, we have used contracted versions of verbs,
e.g. beli, pesan, main.

Throughout the course we have introduced the forms
that will be most appropriate to each situation, e.g. in
markets it is common to use beli. We have done this so
that you will be able to understand and use the everyday
language of Indonesia.

More formal language is also used in this book where
appropriate and in more formal written activities in the
workbook. In Bagus sekali! 3 you will practise formal
language more thoroughly, as is necessary for students in
the later years of school.

We have also introduced some colloquial vocabulary
later in this book, e.g. bilang and sama, but have
emphasised that these words should only be used in very
casual situations.

Textbook

The Bagus sekali! 2 Textbook contains the
following sections.

Photo-stories

Each chapter (langkah) starts with a photo-story.
Through the photo-stories you will learn about the
day-to-day experiences of Aang, Balgis, Ibnu and Wiki,
4 teenagers from Medan.

All the new words, expressions and different ways to say
things in Indonesian that you will learn in each langkah
are in the photo-story, and you can come back to it as
often as you like. If you look at the list of words at the
end of the chapter (Kata-kata baru), and the hints on
grammar (Tidak begitu susah!) before you read and
listen to the photo-stories, you will have a good
understanding of any new language. You might like to
look at the photos and skim-read the story first as well,
to get the gist of what's happening before you cover it
in class.
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Cobalah ini! - speaking drills

In this section all the new sentences and phrases you
will need have been taken from the photo-stories

and practised in small, bite-sized pieces. This will allow
you to practise your bahasa Indonesia until you feel
comfortable with the new language.

In each Cobalah ini! section, an instruction appears
above each dialogue box to set the situation, e.g. “You
are a waiter. Ask the customer what drinks they want to
order’. These instructions will help you understand what
you are practising in each box. The bullets and triangles
tell you when different people should be speaking.

A triangle represents one speaker, and a bullet the
other speaker.

The trick to these sections is to change the words in
bold. This means that you practise the same sentence
structures, but with lots of different examples. If
there are 6 photos on a page, you should change your
dialogues to speak about all 6 photos.

Here is an example from page 5.

A Ask a friend where Balqis is.

(A Balgis di mana sekarang? )

(O Balqis di kamar duduk. )

Here your partner will need to change the room word in
bold to match each photo that you point to.

Kamu berdua - structured dialogues

In the Kamu berdua (‘the two of you’) section there is an
entire conversation written out. You and a partner can
choose the course the conversation takes by selecting
from the options given. (You need to decide at the start
who will be Partner A and who will be Partner B.)

Here is an example from page 7.
| I I
. I Toni. ! ! Juki.
Hai, 1 _. b, .10 .
, Bimo. , Ini , Santi.
I
I

Halo, I Yana. 1 Dodi.

1
! Juki!
Oh, hai, : Santi!

1 Dodi!
i

You have to keep making sure your conversation makes
sense after listening to what your partner has chosen.
For example, if Partner B calls themselves Juki, Partner A
has to call them Juki, not Santi or Dodi.

Bicara bebas! - extended speaking

The Bicara bebas! (‘Talk freely!’) section uses all of the
language you have just been practising in the Cobalah
ini! drills and Kamu berdua. The situation might be on
the phone, doing a survey or quiz, making up a role-
play, presenting a TV or radio segment etc. It's where
you and your friends can use your Indonesian freely!



For each Bicara bebas! activity we have provided you
with a sample dialogue, usually illustrated. You can
base your own dialogues on this or create your own
new dialogue.

Tekno tips! - learning technologies

Where possible, we have given examples of how
learning technologies may be used to enhance the Bicara
bebas! activities. There are more Tekno tips! in the
Workbook.

Berani coba? - extension

You'll often see a Berani coba? box in a Cobalah

ini!, Kamu berdua or Bicara bebas! activity. Berani
coba? (‘Are you brave (enough) to try?’) offers you a
challenge. It gives you a chance to take the activity you
have been working on further, so that you can show
your classmates and teacher how bagus sekali your
Indonesian is!

Mari bermain! - games

Mari bermain! (‘Let’s play!’) is where you get to play
games in Indonesian. There are some throughout the
book and also five games at the back of the book for
you and a partner to play when you get a few free
moments in class.

Tidak begitu susah! - grammar

The Tidak begitu susah! (‘'It's not too hard!’) section
explains the language you have seen in the chapter in
more detail. In this section there are examples of
language structures, tips on what to look out for, and
reminders of things you already know.

Beginilah! - pronunciation tips
Beginilah! means ‘Like this!". This section gives
you practical tips to help you sound Indonesian
and general tips on learning another language.

Bacalah ini! - reading materials

In the Bacalah ini! section you'll read text types such as
maps, folktales, songs, magazine articles, tourist bro-
chures, emails, advertisements and signs.

Footnotes are provided to help you out with unfamiliar
words. You don’t have to learn these. They will just help
you to understand the text type you are reading.

Diskusikanlah! - discussion questions
Diskusikanlah! means ‘Discuss it!" and this section is
always next to a Bacalah ini! or Indonesia asyik! The
Diskusikanlah! provides you with questions to discuss
the text type you have just read with your classmates.
Diskusikanlah! can be done with a partner or as a
whole-class discussion.

Kata-kata baru - new words

In the Kata-kata baru you will find all the new words
that have been introduced in each langkah. If you can’t
find a word in the Kata-kata baru, check the Kosa kata
vocabulary pages at the back of the book. It's a good
idea to keep your own progressive wordlist as you work
through each langkah, perhaps in a Microsoft Word™
document or Excel™ spreadsheet.

Indonesia asyik! - cultural sections

In the Indonesia asyik! sections you'll get to look at

lots of photos, and read about the amazing culture of
Indonesia and interesting facts about its past and present
which you can discuss with your classmates.

Lagu - songs

Whenever you see this symbol this means there is a song
for you to read, sing and listen to. The four songs in this
book and the Bagus sekali! theme song are all supplied

on the Bagus sekali! 2 Audio CDs.

)

Kosa kata - vocabulary

The Kosa kata or vocabulary list is at the back of your
book. It is a complete list of all the new words in

this book which you can use to look up the meaning

of a word. There is an Indonesian/English and an English/
Indonesian section, and a list of casual and

formal expressions.

Maps: Peta Indonesia and Peta Sumatra
There are two main maps in this textbook. One is of
Indonesia, while the other is of the island of Sumatra,
with a close-up section of Medan and North Sumatra,
where Aang, Balqis, Ibnu and Wiki live! These maps
will help you locate the places mentioned in each lang-
kah and show you extra information and

geographical features.

Workbook

You can use your Workbook to practise your listening
and writing skills. The Workbook gives you opportunities
to practise writing the new expressions you are learning.
It also provides you with loads of fun listening activities,

puzzles and extra activities, such as Tekno tips!

Teacher’s Electronic Resource (TER)
When you see the TER symbol in the textbook it
means that there are materials in the Teacher’s
Electronic Resource to support the activity you are
doing. There are also tips on how the activities can be
used, changed or extended to suit the classroom. Extra
games and

activities, game cards, worksheets and printable copy
masters can also be found in the TER.

Audio CDs

Whenever you see this symbol it means that this
activity is on the Bagus sekali! 2 Audio CDs. You can
listen to all the listening comprehension activities,
photo-stories, Beginilah!, songs, and a folk tale on the
Audlio CDs. Listening to Indonesian native speakers is
the only way to properly train your ear to the authentic
sounds of bahasa Indonesia. The Audio CDs let you
experience being immersed in the language while you
are sitting in the classroom!

nbroducbion

Selamat belajar!

BAGUS SEKALI! 2 iX
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MEDAN — SUMATRA VTARA

Sumatra is the third largest island in
Indonesia, and the fourth largest island in
the world. The equator runs right through
the island of Sumatra, just north of the town
of Bukittinggi in West Sumatra. The island

is currently divided into 8 provinces: Aceh,
North Sumatra, Riau, West Sumatra, Jambi,
Bengkulu, South Sumatra and Lampung.

Sumatra is an island of adventure, with
varied landscapes and interesting places to
visit: from dense rainforests, rivers and
beautiful lakes, to palm-fringed beaches on
tropical islands and remote traditional
villages in the Mentawai Islands. Sumatra is
the home of the world’s largest flower, the
rafflesia, which grows up to 1 metre in
diameter. In the wilds of Sumatra you could
be lucky enough to catch a glimpse of the
Sumatran elephant, the Sumatran tiger, the
two-horned Sumatran rhinoceros or the most
famous animal of Sumatra, the orang hutan
(orang-utan).

s cont-rast'mQ land

Scapes

BAGUS SEKALI! 2

Indonesia’s most popular and hottest food,
makanan Padang, comes from Padang in
West Sumatra. Sumatra is the home of Batak
and Minangkabau architecture. Batak and
Minangkabau traditional houses are big
enough to house up to 8 families and have
intricately carved walls and pointed roofs.
Sumatra is famous for its bamboo, coconut
and buffalo horn carvings, for brassware and
ulos (traditional Batak woven cloth, worn
over the shoulder).

Sumatra is extremely rich in natural resources
such as coal, tin, oil, gold, natural gas,
timber, rubber, tea, palm oil, cocoa and
coffee. These natural resources account

for over half of Indonesia’s export income.
Sumatra also has many harbours along its
long coastline which centuries ago enabled
a massive volume of trade with India, China
and other southeastern Asian countries.
Sumatra’s largest ethnic group, the Malays,
were great seafaring traders of Asia before
modern times, and their language formed
the basis of bahasa Indonesia.

Sumatran ports became the main entry
points for immigrants wishing to enter
Indonesia. Today Sumatra is a multicultural
island with a diverse population as a result.
Sumatra’s own indigenous people, for
example, Acehnese, Minangkabau, Batak
and Kubu (from Jambi) mingle with people
of Chinese, Malay, Indian, Pakistani and Arab
ethnic origins.



yuki Simpan
a shop

West of Medan is another
well-known Sumatran tourist
destination: the huge rainforest
of the Gunung Leuser National
Park. The small town of Bukit
Lawang is the usual access
point for visitors to the park.
In the park there is an orang-
utan rehabilitation centre,
where young orphaned
orang-utans are taught how
to live in the wild.

g Raya,
Il in Medan

ping ma

A popular weekend resort
for Medan residents is

M

otorise

Berastagi, a small town
located in the picturesque mountains at

North Sumatra has a large Islamic religious the northern edge of the Karo Plateau, only
community. Aceh, at Sumatra’s northern tip, 75 km southwest of Medan. Medan residents
was a major trading centre for centuries and  Visit Berastagi and the Karo Plateau because
became therefore the natural entry point for it offers them a refreshing change from the
the religion of Islam into Indonesia from the ~ modern bustling city: a cooler climate, thick

Middle East. The indigenous Batak people, pine forests, natural hot springs and the
however, adopted Christianity. The main peaceful atmosphere of traditional villages.
religions of North Sumatra are therefore The famous Berastagi markets sell fresh
Islam and Christianity, but there are many fruits, vegetables, flowers and souvenirs.

Hindus, Buddhists and animists as well.

Medan is the capital city of North Sumatra
and the third largest city in Indonesia. It is

a bustling city lined with new office blocks
and shopping malls. The busy streets are
filled with traffic scooting from place to
place, including minibuses and the motorised
becaks particular to Sumatra. Among two of
the beautiful old buildings that can be found
in Medan are Istana Maimoon (Maimoon

Palace) and Mesjid Raya (the Great Mosque). ; i Mi » Lampung ‘
A M Padang, ] ! .
Medan is a popular base for i s Ng, Gunung ¢ Srastagi

. user Natj
tourists to explore the many ational

attractions in the surrounding
area. One of the best known
tourist destinations is Danau Toba
(Lake Toba), known as ‘the jewel
of North Sumatra’. Danau Toba,
about 176 km south of Medan,
was formed about 75,000 years
ago as a result of a very violent
volcanic eruption. In the centre

of Danau Toba is the island Pulau
Samosir, home to the Batak

Toba people.
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HAT! KENALKAN, KAMI
DART KOTA MEDAN!

BAGUS SEKALI! 2

Nama: Marhum Kahar

Nama panggilan: Aang, Ang

Tempat & tanggal lahir: R. Panjang,

23 September 1985

Umur: 15

Kelas: 2

Sekolah: SLTP Al-Azhar

Hobi: bermain bola basket, naik motor, menyanyi dan
bermain gitar di band

Nama: Balqis

Nama panggilan: Balgis, Qis

Tempat & tanggal lahir: Medan, 19 September 1986
Umur: 14

Kelas: 2

Sekolah: SLTP Al-Azhar

Hobi: menonton film, bermain bulu tangkis,
membaca komik

Nama: Ibnu Fadlan

Nama panggilan: Ibnu

Tempat & tanggal lahir: Medan, 5 Mei 1986
Umur: 14

Kelas: 2

Sekolah: SLTP Al-Azhar

Hobi: bermain komputer, mendengarkan musik,
bermain sepak bola

& %) < % ) 2
& < & o & S

Nama: Wiki Wijaya

Nama panggilan: Wiki

Tempat & tanggal lahir: Pematang Siantar,

24 September 1986

Umur: 14

Kelas: 2

Sekolah: SLTP Al-Azhar

Hobi: mendengarkan musik, berbicara di telepon,
berbelanja
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Balgis, ayo bangun!

Sudah siang!!!

AS v
N 28
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Maaf, Pak, saya
terlambat! ~
~ \=_ ; .. . £

Jam berapa sekarang?
Saya masih ngantuk!

Sekarang sudah
jam 6 pagi!

%
g
»
N * ]
<. o
i .:. - WA "~ {°
e ¢ s -
b1 4L Aduh! Kadang-kadang
o/ ,;‘\‘d \ saya malas sekolah.

g 2 B

P

‘?
'-f

!

Mmm, ya, sebentar lagi, Bu!

WA

| |
N\
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Ayo, Balqis, bangun!!
Nanti kamu terlambat lagi!

G e of

e |
g A s ‘a b E N
Ayo, cepat bangun 8
~| dan mandi sekarang! [ s
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Balqis! Kamu di mana?
Kamu sedang apa?

(5] 10 menit kemudian. Balqgis sedang ==
‘ menonton televisi di kamar duduk. i

Aduh, saya suka sekali
acara ini, saya malas mandi.

i 1 Saya di kamar duduk, Bu!
J| Saya sedang menonton televisi!

' T:,‘ -\T—,\ (6) Ibunya Balqis marah karena
! = _ Balgis belum mandi.

Balgis!! Kamu nakal sekali!
Ayo, cepat mandi!

1L

Sebentar lagi, Bu!

Tidak, Balqis! Kamu
sering terlambat!

gigi dan berpakaian!

Saya suka acara ini!
| i .

»
.

17} Balqis keluar

O
-Of Bangun tidur, /)

ku terus mandi...

B - l :.‘ L v; "‘ P A ]
Matikan televisi dan _ > | ) : IR
cepat mandi, gosok ; 3 : o
' : ¥ b E ¥~ o M

dari kamar mandi.

= .~ +l-

. Ohh..., baiklah! I
e B ——— 1:1.
z f Saya jarang terlambat! JM3 8

Balqis sdang menggosok
giginya di kama mandi.

Balgis, kamu sedang apa?
Jangan lupa menyisir rambut!
Kadang-kadang kamu lupa!

Saya tidak lupa, Bu! Saya
sedang menyisir rambut.

TIGA * BAGUS SEKALIT! 2




10) Di kamar makan. Makan pagi sudah siap tetapi Balqis
belum siap. Kakaknya Balgis, Inun, sedang makan pagi.

ol
] p
s, ! ‘ W Balqis, kamu di mana?
— : : » K ?
% Tadi saya lihat Balgis amu sedar'mg apars |
< Makan pagi sudah siap!
“1” sedang telepon temannya o,
NS di kamar tamu! =

Aduh, anak ini
bandel sekali!

-

Balqis sedang
Q berbicara Oh, ya?...Apakah kamu sudah mengerjakan

PR?...Ya, PR saya sudah selesai...Eh, kamu
menonton Charmed tadi malam?...

di telepon.

® Ibunya Balqis marah sekali
karena Balqis belum siap.

'

v = - Balqgissssss...!
\ T”\‘_

,d | Aduh, Balqis, kamu nakal sekali.
] . .
7 | Lihat jam berapa sekarang!

Maaf, Bu, saya sedang
berbicara di telepon!

Inun sudah berangkat ke kampus
sedangkan Balqgis masih di rumah!
j Apakah kamu

| sudah makan pagi?

, Ee=T =
- N 7)';

» Balgis mencium tangan ibunya
sebelum pergi ke sekolah.

i3]

Saya pergi

Jangan pulang
terlambat, ya! |

Kamu belum siap!
Rapikan bajumu dulu!

BAGUS SEKALI! 2 ° EMPAT




COBALAH TNIi!

1 Balqis di mana sekarang? Balqgis sedang apa?

g2
&

berbicara di telepon
di kamar tamu %

menonton televisi makan pagi
di kamar duduk di kamar makan

mandi
di kamar mandi

menggosok gigi menyisir rambut
di kamar mandi di kamar tidur

When practising the dialogues below, change the
words in bold to match each photograph above.

A Ask a friend where Balqis is.

(A Balqis di mana sekarang? ) $ERA‘\“ CO%P\?
(1) CO Balqis di kamar duduk. ) Jour friend is slow to get r::;‘dy for
«chool. Get them 1O A gigi!

B Ask a friend what Balqis is doing. an lupa menggos®

A Sam, .)ang
atau
A Sam, a

CA Balgis sedang apa? sok gigi!

yo cepat mengae

-\

0 (O Balqgis sedang menonton televisi.

@ Baiklah!
atau

@ Saya sudah
atau

® Ya, say

gigi!

a sedang menggosok

LIMA ¢ BAGUS SEKALI! 2



COBALAH TNIi!

2 Apakah kamu sering mencuci piring?

membersihkan
kamar

' ~h
't 4
DR
. wt A
Vi N
> < 6 memasak
: *x“‘;{x"' o makan malam
et +5 sl
< o "; .'L .
C [ i ]
. ? 3 ‘ii :
4+ R E3
= Iy, 4
> 1 K
o B "i
] “H J-; - ‘.'" ;
% i A Ask a friend how often they do things.
+ ¥ Yl
: fx f' <l (A Apakah kamu sering mencuci piring?
=" N !
> }“:E;_._ : (O Ya, saya sering mencuci piring. )
+ & ...fo atau
2@5‘%}’.‘ g CO Tidak, saya jarang mencuci piring. )
" =5
O ey, _
+ + PR A
> EPPEAVES l:ﬁakah kamu Sering berbijc
: +,.,“+”x+- B Check if a friend has done their chores this morning. ® I telepon? ara
s X N L o Ya, saya Sering berbjc
:?)@G:’c“ ' CA Apakah kamu sudah mencuci piring tadi pagf!) di telepon, ara
+ + :
: f::x‘i’xacf S (O Sudah! Saya sudah mencuci piring tadi pagi. )
> 4; };ﬂ» atau

(O Belum! Saya belum mencuci piring tadi pagi. )

-+
w2
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KAMU BERDUA

Read this dialogue in pairs. You should choose to be Partner A or Partner B.
Listen carefully to your partner so that your selections make sense.

Situation: Your friend rings you to invite you over to their house.

n Halo?

P 1
. ! Toni. ! ! Juki.
Hai, 1 .. 1, .1 .
Halo. ! Bimo. , Ini , Santi.
" 1 Yana. ! 1 Dodi.
I I I
1
I Juki!
Oh, hai, : Santi!
1 Dodi!

Kamu sedang apa?

1
I mengerjakan PR. i

Saya sedang : membersihkan kamar. : Dan kamu sedang apa?
I mencuci piring. 1
f

-
i, -

o

i
I membaca buku.

:
Oh, saya sedang : mendengarkan musik. : Kamu sering
I
i

I bermain PlayStation.
:

mengerjakan PR?
membersihkan kamar?
mencuci piring?

1 1 1
i I sering I mengerjakan PR.
Ya !aya ! kadang-kad bersihkan k
Tidak 1 3@ i kadang-kadang ; membersihkan kamar.
" I jarang I mencuci piring.
1 1 ]
! t
' sering ! mengerjakan PR.
Oh, ya? Saya juga! Saya : kadang-kadang : membersihkan kamar.
I jarang I mencuci piring.
i |

Kamu di mana sekarang?

[
I kamar tamu.

Saya di : kamar duduk.

I kamar tidur.
0

Kamu mau main ke rumah saya?

1
I mengerjakan PR 1 Kamu mau ean ‘do you
Ya! Tapi saya harus ;, membersihkan kamar , dulu! is O £ my house~
: want to hang out a
1

I mencuci piring
1

TUJUH ¢ BAGUS SEKALI! 2



e e
MART BERMATN!
Saya sedang apa?
What am | doing?
This is @ miming game. The class will need to be divided into two groups (Grup A and
Grup B). Select someone to start the game. Your teacher then gives that student an activity
to mime for the class. Each group scores a point for the first correct answer, and the group
with the highest score wins. Here is an example:

’_Saya sedang apa?l[

|Saya sedang apa?

Kamu sedang
bermain sepak bola.

Kamu sedang
mengerjakan PR.

Kamu sedang
menari?

I Dia
sedang menari

Benar

Ya, benar!
Dia sedang mengerjakan PR.

]

BICARA BEBAS!

D
“+ (, i = -
S 1 Apakah kamu sering membersihkan kamar?
+ >4 ) Do you often tidy up your room?
B~
40 'l. ¥ Who helps out the most around the house? Survey 5 or 6 of your classmates to find out
)5‘ ‘i ' how often they do household chores. You can use the survey form provided in the Teacher’s
LR O % Electronic Resource or make your own.
S
i
wr DX AN | \—:7‘ Nama | membersihkan | mencuci | . oo | mencuci | memasak menyapu $
}? o1 i @ kamar mobil 9er] piring makan malam | halaman '
- v ll. .
A s Awy | sering kadang-kadang | jarang sering | kadswg-kadang | jarang !
> ;;H:_Q, >3 Z:_zck jarang sering jarang
L o +=-=R1’ _lf [ David L ——————
< &4 ; T
::x 3E xf 11 Here is an example:
ET Qe :
AXTITIA v ) (A Amy, apakah kamu sering
. S 4}: membersihkan kamar?
3

E
-
-

x.:_x::

+

k x+ +
w?

i

+E 2
_c_xx:c
3.@.-‘

T

A Amy, apakah kamu sering mencuci mobil?

O Tidak, saya kadang-kadang mencuci mobil.

BAGUS SEKALI! 2 DELACAN




BICARA BEBAS!

2 Kamu sedang apa?
What are you doing?

Perform this role-play in groups of 3. One of you is the parent, and the other two are

students getting ready for school in the morning. One student is getting ready, but the
other is wasting time. The parent should keep checking what the students are doing to
make sure they aren’t late for school. Here is an example:

Adam! Andrew!

Andrew! Kamu di mana? [ | Sedang apa sekarang?

Kamu sudah mandi?

Adam! Kamu
sudah bangun?

.: Sudah Bu! Saya
sedang menggosok
gigi di kamar mandi!

Adam, kamu sudah mandi?

b !

Belum, Bu! Saya sedang
menonton televisi,
acara ini bagus!

W S
s ;
Mot
\ »
) e -
N
Ve 3 %
i s s
= < | = o -

Ayo, cepat mandi, nanti
kamu terlambat! Andrew, 3%

kamu sudah makan pagi? 3 t

DA

1 ¢ = @(
' Ya, Bu, saya ' o
= sudah makan pagi

B

Adam! Ayo, cpat bangun!
Kamu nakal sekali! '

9

BERANT CoBp?

This.time, if you are the student who is

getting ready for school| on time, try to get

your brother or sister into trouble.

| Andrew! Adam!
. | Sudah siap?

Andrew! Adam! Sudah siap?
Lihat jam berapa sekarang!
Sudah jam 7!

Oh, saya sudah siap, Bu!
Tetapi Adam sedang
berbicara di telepon
di kamar tamu, Bu!

Saya belum siap, Bu!
Sebentar lagi, ya?

Adam!!!
1 Adam!!!

| Adam! Ayo, cepat, nanti kamu
terlambat! Rapikan bajumu dulu!

SEMBILAN ¢ BAGUS SEKALI! 2



TIiDAK BEGITUV SUSAH!

1 What are you doing? 3 Which room?

The word for ‘room’ is either kamar or
ruang. To name the rooms of a house,
you often use kamar or ruang +
description, e.g. kamar duduk (lounge
room), kamar mandi (bathroom),
ruang tamu (guest room). You can call
your classroom ruang kelas.

To ask someone what they are doing,
use Kamu sedang apa? , e.g.

Balqis, kamu sedang apa?

Balqis, what are you doing?

Saya sedang menonton televisi, Bu!
I'm watching television, Mum!

You use sedang when you are

asking someone what they are doing
right now, exactly like *-ing’ in English.
If you are asking someone what they
will do in the future or what they have
done in the past you cannot

use sedang.

Kamu melakukan apa pada

akhir minggu?

What you are doing on the weekend?
Kamu melakukan apa kemarin?
What did you do yesterday?

4 Often, sometimes
or hardly ever?

’fc, A These are words you can use to say
# o+ ey . UQA! how often you do things:
+3‘¢=_'= rh... =, NG AN L .
> Al e: \ J A Als0 USE sudah jarang not very often,
"x“#xx* 7 -12 Remember that you ca:he|r Jou have hardly ever
a“‘* +3 Wiy and belum 10 say whe kadang-kadang sometimes
<> iy . ot. . A
b ® ‘-d lk ! done things or " " 1ah makan pagi? sering often
O o o Apakah kamu 3 < nished your
e w A o \ready) finished ¥
> Ay ¢<ﬂ5» W Have you (alf You need to place these words before
"'*:R".'Rx" ag : preakfast? h karena Balqis the thing you are doing, e.g.
) - J v " a mara X
i DX+ S lbunya Ba‘q:_ Saya jarang terlambat!
,f’+ AY' Il pelum mand- I’'m hardly ever late!

For emphasis, the time word can also go

-
-
-
¥z

S
> 2 é- at the beginning of the sentence, e.g.
., e 1
CI S | Kadang-kadang kamu lupal!
" = : ;
% ;@ﬂ_ﬂ“ ! You forget sometimes!
< AN 0 -
A % AR & 2 The sister of Balgis (-nya) e
w T ou onil e
*{5“?5} ;3 N You already know that -nya can mean
gt W :2;@ ‘his’/'her’. It can also mean ‘the’.
B & +=01) ;‘, Ibunya Balqis.
};:r)@(-:;cx ‘S Balgis’ mother.
. :-:; 3 ;:: ¥ ‘! (literally: "the mother of Balqis’)
+ “+ -
ST
*ont + S
]
< ® < 3
a +u B .
= 9 10 P r BAGUS SEKALT! 2 ° SEPULVH




5 Just a while ago! (tadi)

Tadi means ‘recently’, ‘just before’
‘earlier on’ or ‘a short while ago’, e.g.

Tadi saya lihat Balgis sedang
telepon temannya di kamar tamul!
Just a while ago, | saw Balqis on the
phone to a friend in the guest room!

Tadi can be placed either at the
beginning or at the end of a sentence,
e.g.

Mereka berangkat tadi.

They left just a while ago.

L J L J '

i-HAT !
nt!c-!e.;_l’;efore’ to compare the order
d use sebelum, e.g.

bunya sebelum pergi

If you wa
of two events, you woul .
Balgis mencium tangan i

ke sekolah.
Balqis kissed her mother’s h
went to school.
Compare this with:
Balgis mencium tang
Balqis kissed her mot

and before she

an ibunya tadi.
her's hand just before.

6 Previously, or first? (dulu)

Dulu is used to mean ‘in the past’ or ‘a
long time ago’, e.g.

Dulu saya suka makan permen.

In the past | liked to eat lollies.

Dulu can also mean ‘first’ (before doing
something else).

Kita melakukan apa dulu?

What shall we do first?

Dulu is often used when you're leaving,
but you're going to come back.

Saya pergi dulu.

I'm leaving (for the time being).
Duluy, like tadi, can go at the
beginning or the end of a sentence.

7 They did this, whereas
I did this! (sedangkan)

If you want to compare or contrast
what two people are doing, did,
or want to do, you can use sedangkan
(whereas).
Inun sudah berangkat ke kampus,
sedangkan Balqgis masih di rumah!
Inun has already left for university,
whereas Balgis is still at home!

8 Hurry up and wake up!

You already know that cepat means
'hurry up’ or ‘fast’. To tell someone to
hurry up and do something, you can
use cepat + verb |, e.g.

Ayo, cepat mandi!

Come on, hurry up and have

a mandi!

Cepat menggosok gigi!

Hurry up and brush your teeth!
Balgis’ mother tells Balgis what to do
by using Jangan lupa + action:

Jangan lupa menyisir rambut!

Don't forget to brush your hair!

You can also give commands using
base verbs only:

Sisir rambutmul!

Brush your hair!
This is a very direct way to give
commands and should not be used
with someone older than yourself.

9 1 can't be bothered...

Malas means ‘lazy’. To say you are lazy
or can’t be bothered doing something,
use malas + action |, e.g.

Aduh, saya malas mandi.

Oh no, | can’t be bothered having

a mandi.

Kadang-kadang saya malas

ke sekolah.

Sometimes | can’t be bothered going

to school.

SEBELAS ° BAGUS SEKALI! ¢
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INDOWNESTA ASYIK!

Di kamar mandi

Bathing frequently is very common in

Indonesia, because of the tropical weather.

Since it is usually hot and humid, many

Indonesians mandi at least twice a day if not
more. Many people will have a mandi in the
morning and evening, and usually change
their clothes afterwards. It is polite and very
common in Indonesia to ask family, friends,

or guests Sudah mandi?, especially in the

afternoon or around dusk. You will also hear

young children proudly announcing Saya
sudah mandi!

An Indonesian bathroom (kamar mandi)
is usually very different from a typical
bathroom in Australia or New Zealand.
Although you will sometimes find a
shower or a bath in Indonesia, it is
more common to find a bak mandi
filled with water. As most Indonesians
don’t have a hot water system in their
house, the bak mandi is usually filled
with cold water. Bathing in cold water is
very refreshing in Indonesia because the
weather is so hot.

When taking a mandi it is important

to remember not to get inside the bak
mandi but to stand next to it instead.
The bak is a container for bathing water,
not a bathtub! Beside the bak mandi
you will find a gayung, which is a plastic
scoop or small bucket. The gayung is
used to scoop water from the bak mandi
to pour over you. To have a mandi in
true Indonesian-style you need to splash
around as much water as possible.

After you have finished your mandi it is polite
to refill the bak mandi for the next person

from the tap provided.

As you can see from the photos, in
Indonesia there are both Western-style
and squat toilets.

Kamar mandi

Bak mandi ﬁﬁ




LAGy

(a traditio
n
Bangun tigy,

Tidak lupa me
Habijs mandj

® 6 06 © o @ 0 0 © 2 0 0 © 0 0 0 o 0 0 0 0 0 o a'song)

KATA-XATA BARY

‘ku terys Mmandj
‘ Nggosok gigi
ku tolong by,
hkan tempat tidurky,

After (/) Wake u,

Daily routine o
have a m andi om sleep),

bangun to wake up, get up

How often
jarang

not very often,

Expressions to nag someone with

matikan turn it off
matikan televisi turn off the television
tutup closed, shut

tutup telepon

hang up the phone

rapikan bajumu

tuck in (tidy up)
your shirt

lihat jam
berapa sekarang!

look what time it is now!
look at the time now!

hardly ever - ;
kadang-kadang sometimes !(amu nakal sekali you’re very naughty
: jangan... don't...
sering often

TIGH BELAS
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L
L]
@
L
[
[
L
berpakaian (pakai) to get dressed ! don~
® menggosok (gosok) gigi to brush teeth Afte,; t forget to brush (my) teetp,
® makan to eat My mandj | pe, b
- Make (4 P mum
® makan pagi breakfast, € (t’dy up) my bed.
° to eat breakfast .
e makan siang lunch, to eat lunch Time words
e makan malam dinner, dulu in the past, first, for the P
B to eat dinner time being o
e« Mmandi to bathe, to wash kemudian then ®
« Menyisir (sisir) rambut  to brush hair masih Still !
o Pulang to go, come home belum siap not ready .
< nanti later on ®
J Chores sebentar lagi  in a minute, just a moment .
mencuci (cuci) piring to wash the dishes sebelum... before...
1 mengerjakan (kerja) PR to do homework sedang -ing, in the middle of 1 i)
¢ PR (pekerjaan rumah) homework doing something P xu}f:
® membersihkan (bersih) to clean sekarang now 1 & =
¢ kamar the bedroom tadi earlier, just before, just now  ® 3+
e memasak (masak) °
e makan malam to cook dinner Other words ° £
e Mmencuci (cuci) mobil to wash the car acara (TV) program ° = T
« Mmenyapu (sapu) halaman to sweep the yard berangkat (angkat) to leave L 4:?33.
& berbicara (bicara) to talk, to speak, to chat $E 58
. Rooms of the house kampus university (campus) l 5.5
. dapur kitchen mencium (cium) to kiss .
kamar/ruang room keluar to come/go out,
® kamar/ruang duduk lounge room, to go outside 1
% sitting room sedangkan whereas P
¢ kamar kecil toilet siap ready P
® kamar/ruang makan dining room terlambat to be late r
¢ kamar mandi bathroom ) ) 4
e kamar/ruang tidur bedroom Adjectives °
e kamar/ruang tamu guest room bandel stubborn, disobedient °
e ruang kelas classroom nakal naughty ®
< malas lazy, cant be bothered 2
- malas (ke) sekolah too lazy to go to school 3
Ruang tamu malas mandi can't be bothered having |
I H a mandi
marah angry 1
ngantuk sleepy 1
rapi tidy, neat P
L)
®
©
@
®
@
@
e
®
L]
®
o
L ]
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o Hari Sabtu siang. Balgis, Wiki, Ibnu dan 9 Balqis mau makan di kaki lima, sedangkan ,,; Ay

Aang di rumah Aang. Mereka lapar sekali! Wiki dan Ibnu mau makan di restoran..

Asyik! Ujian bahasa

Ya, ik!'s | kali!
Indonesia sudah selesai! & asyl aya fapar sexall

Ayo kita makan-makan!

Kita mau makan
di mana?

Saya lebih suka
makan di McDee!

Tidak, Ibnu, saya mau
§ makan bakso di kaki lima!

Bagaimana kalau kita
makan di restoran Padang?

T

Saya suka makan di warung
Mona Lisa, nasi gorengnya enak! $*.g - Ya, tapl di restoran Padang
ke S S ‘;ﬁt; WP S banyak pilihannyal!

Oke, bagaimana kalau kita ke
restoran Padang, pilihan lbnu?

g -
A, #ERY i
f ¥ A

JEN A3 x Aﬂ

, Bukan! Yang di Jalan Sudirman, hanya 10 menit
dari sini. Ayo!!! Saya sudah lapar sekali!

Restoran Padang yang di
(4| Jalan Bogor, bukan?

LiMA BELAS © BAGUS SEKALT! 2



Eh, saya suka sekali makanan
pedas, dan saya bisa makan
sambal banyak sekali!

© Aang, Wiki, Balgis dan Ibnu pergi ke Restoran Garuda.

makan sambal yang banyak atau tidak!

Di Restoran Garuda. Aang, Wiki, Balqis dan (7) Pelayan membawa makanannya ke
@® 'bnu mau memesan minuman. Di restoran meja. Banyak sekali pilihannya!

Ll Padang tidak perlu memesan makanan.
> Selamat siang! &= g
" Mau pesan

Ya, saya haus sekali.
Saya minta jus jeruk.

Ahh, air putih
saja, Kak!

Aduh! Ini

terlalu banyak! A=
d {

AR

8’ -

Kelihatannya
| enak, Bang!

Dan saya mau jus sambal, |
eh, maaf, jus mangga!

Kalian tunggu apa lagi?

Ayo, makan!
] w

Baiklah, saya mau nasinya
sedikit dan ayamnya banyak.

\;-dﬂr §§
o™
Dan sambal ini untuk

saya semuanya!
A\
LNy

Wah, banyak sekali
gl makanannya! Ada telur,
ada ikan dan daging j Juga

Mmm...ada udang, Di rumah, saya bisa makan

otak, dan sayur. Saya sambal satu botol. Sambal ini

mau coba semuanya! hanya sedikit, saya bisa makan
sambal ini sampai habis.

’
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Aduuuuuuh!
Sambal ini pedas sekali!

) Ibnu berkata bahwa dia suka sekali makanan pedas, tetapi
' sambal itu terlalu pedas untuk dia. 20 menit kemudian... ‘

Kenapa, Ibnu? Pedas, ya? Haah, haah, haah...

Mau tambah lagi?

Bohong! Lihat
muka lbnu!

| Aduh, lbnu!
Kamu lucu sekali! E

13 Aang, lbnu, Balgis dan Wiki kelu

Bohong! Kamu suka dari restoran. Mereka mau pulang. §

kasih! Saya sekali sambal, bukan?

sudah kenyang!

Ibnu, kamu
sudah kenyang
atau sambalnya
terlalu pedas?

Wah! Sambalnya

pedas sekali di sini,
sambal yang di rumah
tidak terlalu pedas.

N
®
va '/

A

du, Ibnu! lbnu! 8

Ibnu makan sambal
terlalu banyak!

Awas! Nanti malam
kamu sakit perut!

Katanya, kamu suka sekali
makanan pedas dan kamu bisa
makan sambal banyak sekali!

more celebrative or festive
e s an-makan| js like sayi
€at together e

Habl'S is g COmmOnIy

L_______ Makanan Padang —

TUJUUH BELAS * BAGUS SEKALI! 2
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COBALAH TWI

1 Mau pesan apa?

nasi putih jus mangga jus jeruk air putih

A You are a waiter. Ask a customer what C You are a waiter. Ask a customer if they

they want to order to drink. would like more to eat or drink.
( A Mau pesan minuman apa? ) (A Mau tambah lagi ikannya? )
(O Saya minta jus jeruk. ) (O Tidak, terima kasih! Saya sudah kenyang! )
atau atau
(O Saya mau jus jeruk. ) (O Ya, terima kasih! Saya mau tambah lagi. )
CA Jus jeruk. Baiklah! ) CA Ini ikannya! Selamat makan! )

B You are a waiter. Ask a customer what
they want to order to eat.

(A Mau pesan makanan apa?

(O Saya minta ikan.
atau

(O Saya mau ikan.

€san nasj
ayam goreng, asi goreng, 1,

2 iuec ;
® Nasj goreng, 1 . dan jus jeruk, 3, Kak.

S . a
JUs jeruk, 3, Baiklgzm doreng, 2, dan

(A lkan. Baiklah!

BAGUS SEKALI! 2 * DELAPAN BELAS



COBALAH INI! m

2 Kamu mau makan di mana? JI. Pasar Buah II,

Berastagi

z

‘@ 1'Gereja 3 '% 2.80%
N\l warung —
% nasi gorengnya enak
2 Hotel x
® [INovotel L o o N
Soechi @ >

®
3
¢
3,
°

®

JI. Rahmadsyah

kaki lima -
baksonya enak

Plaza

=andal Dey
Sund Doy / (Yuki Simpang Hotel_
Raya) Melati
Istana Maimoon L Ray3 9 H]
* . vesi® _‘--)ﬁ)
= Mesjd Raya” o McDonald's

Perpustakaan

restoran Padang -
1 banyak pilihannya

McDee -
beefburgernya enak

' JlirH Juanda

A Ask a friend where they want to eat and give a reason for your own preference.

(A Kamu mau makan di mana? Di warung?

(O Oh, tidak, saya lebih suka makan di McDee!

-

(A Saya lebih suka makan di warung, karena nasi gorengnya enak!

B Use the above photos to suggest a place to eat to a friend.

(A Bagaimana kalau kita makan di McDee? ) HA-'—.
I-HATT

CO Tidak, saya mau makan di restoran Padang. ) ! ,L_;:”g_"_‘dOnesian words
atau € s'smgamé’ngaraja
€an sometimes seem h
(O Ya, ayo kita makan di McDee! ) t0 pronounce. ard

Here’s 3 handy hin
C Ask a friend which particular food venue they the worqg up int
are talking about.

t. Split
O smaller

) Si singa manga raja

?
(A McDee yang mana? Often emphasis in

Indonesian falls on the
second Iast syllable,

CA Ya, benar! McDee yang di Jalan Letjen Suprapto. ) 2 Lebih syk, Mmeans

CO Oh, McDee yang di Jalan Letjen Suprapto, bukan?)

atau 'to prefer’

CA Bukan! Yang di Jalan Sisingamangaraja. )

SEMBILAN BELAS * BAGUS SEKALIT! ¢



KAMU BERDUA

Situation: You are arranging to go out to lunch with a friend to celebrate something.

1 1 1 1
I Tuti, ! 1 K 1
Eh, : Vida, : kamu sudah : m? an : atau belum?
minum
1 Jono, 1 1
1 i 1
Oh, belum!

1

1 makan-makan!
: minum-minum!
1

Ayo kita

I
I
Kita mau :
1
]

I makan I 1 McDee?
Bagaimana kalau kita : . : di : warung?
minu

I I restoran Padang?

! (|
: : S ] . .
- saya mau : makan ! I kaki lima. I JBuskJerUknya I
Tidak, : Saya lebih suka : minum :di : Dunkin Donut. : Da sonya : S
g 33Y g i 1 rumah makan Made. 1 Donutnya |
1 : : I

1 | Nasi gorengnya

1 LI | | 1 1
1 makan I 1 McDee! I 1 McDee ! i
Saya mau : . : di : warung! : Di : warung : banyak : pilihannya!
minum
1 I I restoran Padang! 1 1 restoran Padang 1 1
1 I | 1 1
i H ] ] I
! . ! McDee i I Jalan Bogor, i
Oke, 1 tapi i 1 : I
. " ., warung , Yang mana? Yang di , Jalan Sudirman, | bukan?
Baiklah, ® tetapi .
i ! restoran Padang | I Jalan Melati, [
: i i [ [
1 1 LI |
I Jalan Melati ! 15 1
Bukan! Yang di : Jalan Pandu : hanya : 10 : menit dari sini!
1 Jalan Mesjid 1 1151
I 1 1

1 ]
1 | 1
| lapar .
Ya, ayo! | Saya sudah 'hapus , sekali!
I i + Khas Minang/Melayu Minangkabau/Malay specialties ;
]

. .
!
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@ a \" o
BICARA BEBAS! -

-

- - - - Ly 3
4 Bagaimana kalau kita makan di warung? ‘,.3-.;.:
How about we eat at a warung? e % ',":Ll_'
This is a role-play for groups of 3 to 4. You are all on holiday in Medan and want to go out D '?:

for dinner. However everyone in your group has different ideas on where they want to eat. - N S

Keep suggesting different places to eat until you all reach a compromise. Use the restaurant :
descriptions from Indonesia asyik! on page 24 to help you choose. Here is an example: € % o
5 el
- Bagaimana kalau kita maka < ;;1
\‘g_lta mal’; makan Bagaimana kalau kita ” di Warung Made? Nasi E.
L mand makan di restoran Padang? % gorengnya enak sekali! . ::.,‘,-
£ .
Ty K A ATl
WARUN \ \ ETY A
5 B MeDgg =4 DAy M. | Ya, tetapi di restoran $\ 4 '
4 P;\I::SN PN Padang banyak ﬂ" : i
< ( g RN pilihannya! :

¢
\\ = \Dan semuanya enak! ;_9

\\\ : S ; @
Ya, benar! Bagaimana kalau ¢

Tidak, saya mau makan kita makan di restoran .

bakso di warung. 0 ' Padang, pilihan Kate? ;\;\ .
D A : =7 N '
» \ Saya lebih suka makan & Baiklah! @
di McDee! Saya tidak %5 Ayo, saya lapar sekali!

suka makanan Padang!

= Terlalu pedas! ® e

<

Have you reg
ly agreeq

Check t €d on the 55
L A G U map frohe €Xact location with yo:r‘i P’ace to eat?

. m Cobalah ini! 2 to hel riends. yse the
Restoran Padang uke:  Baiklah; T4p; e

P! rest
. : Sally: op oran Pa
1 Berjalan-jalan malam,
Mencari makanan, ®

Bersama teman-teman,
Jalan-jalan.

2 Mau makan di McDonald'’s
Atau di warung?
Di kaki lima atau
Restoran Padang?

3 Restoran Padang banyak . bermacam-macam

Pilihannya.
Dari sop buntut sampai
Sambal udang.

How to sing along to ‘Restoran Padang’
4 Bermacam-macam minuman Sing verses 1-4 twice.

Ada di sana. (Listen to dialogue.)
Dari es campur sampai Sing verse 4 again. L ﬂ;i
Jus mangga. Sing restoran Padang 9 times.

DUA PULUH SATU ¢ BAGUS SEKALI! 2
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2 Kalian mau pesan makanan apa?

What would you like to order?

You need to work in groups of 3-5 for this role-play. One of you needs to be a restaurant
waiter, and the others are the restaurant customers ordering their meals. You could either
use the food and drinks from Cobalah ini! 1 on page 18 or create your own restaurant name
and menu. Use the example below as a guide. You will need to:

e order both food and drink e use Bang or Kak to address the waiter

e comment on the food that you have eaten

Selamat malam! Kalian T Oh, ayam BE e o
mau pesan minuman || Y& K.ak! Saya gorengnya Th RANI C BA?
atau makanan? mau jus apel dan enak sekali! € waiter should check if any
il saya minta udang Mmmm! of the customers woulg like
N more to eat, and some of you

dan nasi putih. F

can then order some more.

Kalian mau
tambah lagi?
\J

Tidak, terima
kasih, Kak. Saya
sudah kenyang!

¢ Saya minta jus melon,
% Kak. Dan saya minta
| sayur dan ayam goreng.

Dn saya minta air
putih. Oh, dan saya

L

)

(o e

A W )

NS\ mau makan sop o
,>< Baiklah! yang banyak, ya! u_dangnya tetapi terlalu 1 lagi. Ayam gorengnya
N Sebentar, ya! tidak enak! W pedas! Ah! Di enak sekali, Kak!

mana nasi putih?

BEGIWNILAH!

Final ‘t’

In Indonesian you need to take care with the  Listen to these words on the Audio CDs and

pronunciation of the final t. It is generally practise pronouncing the final t, using your

pronounced with the tip of the tongue hand to test yourself!

against the back of the upper front teeth.

When saying Indonesian words that end in selamat Jumat Maret buat

t you have to almost stop halfway through takut SR kuat [P @
melihat lewat

saying it, so that there is only a hint of the
actual letter sound. It's as if you get ready to v, should only feel your breath on your

say the letter t, but never quite say it. hand when you are pronouncing the initial t
A good way to test to see if you are in words. Listen to the Audio CDs to hear the
pronouncing words with a final t correctly difference, for example: =
is to hold your hand in front of your . . /4 M?
tahu tidak tahun terima tanggal @ /]
mouth. If you cannot feel your breath on di'/
&

your hand then you are pronouncing the
final t correctly.

BAGUS SEKALT! 2 ° DUA PULUH DUA




TIiDAK BEGTITUV SUSAH!

1 Food and drink (-an nouns)

While makan means ‘to eat’ and makanan means ‘food’, minum means ‘to drink’ and

minuman means ‘a drink’. Can you see the pattern? You can add the suffix -an to the
end of verbs like makan and minum to change them into nouns. -An nouns often show
the result of an action, e.g. tulisan, ‘article’, from tulis, ‘to write’. Here is an example:

Kita mau makan di mana?

Eh, saya suka sekali makanan pedas.

base verb meaning
makan to eat
minum to drink
baca (to) read
tulis (to) write
masak (to) cook
tari (to) dance

Baca, tulis, masak and tari are the base verbs of the me-verbs membaca, menulis,
memasak and menari. You will learn more about base verbs in Langkah 4.

2 The food is delicious! (-nya)

In Bagus sekali! 1 you learned that
-nya added to a noun means ‘his’,
‘her’, ‘its’ or ‘their’. In this chapter -nya
is being used to mean ‘the’, e.g.
Baiklah, saya mau nasinya sedikit
dan ayamnya banyak.
Okay, | want a little bit of the rice
and lots of the chicken.

Wiki used -nya here because the rice
and chicken were already on the table.
You use -nya when you are referring
to something in view or something
already mentioned in the conversation.
Hati-hati! You can’t always translate
-nya into English.

Saya mau coba semuanya!

| want to try it all/everything.

(literally: ‘the all’)

Wah, banyak sekali makanannya.

Wow, there’s a lot of food (here).

(literally: ‘the food is very much’)

Where are we going to eat?
Eh, I really like hot food.

-an noun meaning
makanan food

minuman drink

bacaan literature, reading
tulisan article, writing
masakan cooking, dishes
tarian dance

3 Bang and Kak

In Bagus sekali! 1 you used Bu and
Pak to address people much older than
yourself. In the restaurant the main
characters used the terms Bang and Kak
to address the waiters. Bang and Kak
are commonly used in Sumatra, Jakarta
and some other regions in Indonesia to
address men and women who are older
than yourself, but not old enough to be
called Pak or Bu.

4 How about...? (Bagaimana
kalau...?)

To make suggestions you can use
Bagaimana kalau...? followed by what
you want to suggest. Bagaimana? usually
means ‘how’, but bagaimana kalau? is
better translated by ‘how about?’
Bagaimana kalau kita makan di
restoran Padang?
How about we eat at a
Padang restaurant?

DUA PULVH TIGA * BAGUS SEKALI! 2




INDONESTA ASYIKI!

A guide to eating in Medan!
Eating out is a popular pastime in Indonesia.
Whether you want a quick meal on the run
or a long, sit-down banquet - Indonesia

has it all! An invitation to eat out with
Indonesian friends that you make along

the way is not to be missed! Indonesians
generally know where to go to find the best
food. You could find yourself on the side of
the road eating at a kaki lima (street food-
vendor), at a warung (a food stall),

at a rumah makan (an eating house or
restaurant) or in any number of Indonesian,
Chinese, Japanese, European and American-
style restaurants. Make sure you try masakan
Padang, a variety of spicy dishes from West
Sumatra which is now famous all over
Indonesia. Selamat makan!

Kaki lima - Jalan Pagaruyung
Kaki lima, or pedagang kaki lima, mobile

food stalls, are found on the streets all over
Indonesia. The kaki lima (lit. 5 feet) are named
after the 5-foot wide footpaths in Indonesia.
(However some people say they are named
‘five-feet’ after the two feet of the vendor plus
the three feet of their cart!) There is

a wide variety of kaki lima selling various foods
and drinks.

Of an evening on Jalan Pagaruyung you can
find a string of kaki lima from one end of the
street to the other, selling a wide variety of
foods. You can sit at any of the food stalls and
order food from anywhere along the whole
street. Jalan Pagaruyung provides an excellent
opportunity to taste Indonesian, Chinese,
Indian and Muslim dishes!

BAGUS SEKALT! 2 © DUA PULUH EMPOAT

Warung Mona Lisa

The Warung Mona Lisa is situated high on the
hilltop of Berastagi with a wonderful view.
Warung Mona Lisa provides a menu of typical
Indonesian dishes such as nasi goreng (fried
rice), mie goreng (fried noodles), gado-gado
(vegetable salad with peanut sauce) and nasi
pecel (rice and Javanese salad with blanched
vegetables and peanut sauce). It has a nice
quiet atmosphere with spectacular views.

Rumah Makan Garuda

The Rumah Makan Garuda is a popular
venue for makanan Padang. There is a

chain of Garuda restaurants, all situated in
the city centre of Medan. Rumah Makan
Garuda provides delicious juices and up to 25
different Padang dishes. When you are dining
at a Padang restaurant,
there is no need to order
your food. The waiters
will place all the available
dishes on your table.
Then you can pick and
choose whatever you
like and you only
pay for what you
eat. If you are
brave enough,
you can try the
otak (brains) or
the sop buntut
(oxtail soup)!

Restoran Oke Suki

Restoran Oke Suki is a modern Japanese
restaurant situated in the central city area.
Restoran Oke Suki specialises in Japanese
dishes but there are also Indonesian and
Western dishes available. Restoran Oke Suki
is an air-conditioned, stylish restaurant.

Sop buntut g

<

tak

Restqréﬁ Oké Suki



Menyediakan:
Makanan Pad.

9

RUMAEUFMTAKAN
garuda

HIDANGAN KHAS MINANG/MELAYU

Restoran |

¢ Sukq

V4
at
‘Enak, lezat dan seh
Menyediakan
Makanan Jepang dan Indonesia

&
BUKA: RABU-MINGGU ¢ JAM: 11 SIANG—11 MALAM : B B G i A2 SN - ar
i ALAMAT: JALAN PALANG MERAH NO. 24, MEDAN
ALAMAT: JALAN PASAR BUAH II NO. 15, BERASTAGI e TELP: 901-843 » TELP: 455.5007, 455-5078

Indonesian drinks

There are many different drinks in

Indonesia, from jus alpukat (avocado ; Restoran oke Suki buka sa o el berapa?
juice) to es campur (ice mixed with Warung Mona Ljsa buka R berapa?
fruits and syrup). Three important drink 4 Kalay kamy mau mak Pada hari apa?
words are: kamy Makan dj manafn Makanan Indonesi,
5 Kalay k ’ !
. . . amuy may m
air water, liquid _ - atau Musfim, akan makanan Cina, Ing
es ice confection or drink with ice 6 Kalau k + X@Mu makan qj mana? ndia
jus juice am aMu mau makan maka
u makan di mana? Nan Jepang
Notice the difference between air jeruk, 7 Kamu mgay makan j
es jeruk and jus jeruk. Mana? Mengapa>
air jeruk orange juice mixed with water : ‘\ = -'_"':ff:
es jeruk orange juice mixed Ve E————
with crushed ice + ‘murah meriah’ ‘popular food at a budget price’ i

jus jeruk pure orange juice . ‘nikmatnya santapan sejuta kesan’ ‘a meal in a million’
+ hidangkan khas Minang/Melayu specialising in Minang and Malay food *

. menyediakan preparing

. buka setiap hari open every day
« lezat delicious

. sehat healthy

. Jepang Japanese

« Cina Chinese

DUA PULVH LIMA ¢ BAGUS SEKALI! 2



5 What do you want to order?

You already know that you can use
mau to order food at a restaurant. You
can also use the word minta to order
what you would like. It's slightly more
polite than mau. When you are asking
someone what food or drinks they
want to order, you can use the word
memesan (pesan), which means ‘to
order’, e.g.

Mau pesan minuman?

Would you like to order a drink?
Ya, saya minta jus jeruk.

Yes, | would like an orange juice.

6 A little, a lot, or too much?

When you want to talk about quantity
you can use the word sedikit (a little)
and banyak (a lot), e.g.
Baiklah, saya mau nasinya sedikit...
Okay, | want a little bit of (the) rice...
Banyak sekali makanannya!
There's lots of food!

Sedikit and banyak can go either
before or after the noun they describe.

When you want to say something
is ‘too..." you place the word terlalu
before the adjective.
Aduh! Ini terlalu banyak!
Oh, no! This is too much!
Apakah sambalnya terlalu pedas?
Is the chilli sauce too hot?

BAGUS SEKALI! 2 © DUA PULUH ENAM

TiODAK BEGITVY

SUSAH!

7 Which one? (yang)

Yang means ‘which’, ‘who’, ‘the one’ or
‘which is’. It is often used to emphasise
something or to be more specific.
Sambal yang di rumah tidak
terlalu pedas.
The chilli sauce (the one) at home
isn"t too hot (spicy).

You use Yang mana? to ask ‘Which one?”
Baiklah! Tapi restoran Padang
yang mana?
OK! But which Padang restaurant (do
you mean)?
Restoran Padang yang di Jalan Bogor.
The Padang restaurant which is on
Bogor Street.

8 How to say no! (bukan)

You already know that tidak means
‘no’ and belum means ‘not yet’. There
is another form of ‘no’, which is
bukan. Bukan is used to negate a noun
or pronoun. It means ‘no’ or ‘not’, or
‘not that one’, e.g.

Dia bukan guru.

He's not a teacher.

Bukan can also be placed on the end
of a sentence to become a question
tag like ‘isn't it?’, ‘aren’t you?’ etc.

Restoran Padang yang di Jalan
Bogor, bukan?

The Padang Restaurant which is
on Bogor Street, isn't that it?
Bukan! Yang di Jalan Sudirman.
Not that one! The one on
Sudirman Street.




HATT-HAT !

While restoran and rumah makan both

® 6 & & o o o o o o © o o o o o o o oo o o o the
he same, rumah MELCURS

mean t

KATA-KATA BARVY

traditional Indonesian word.

Drinks Talking about food
minum to drink banyak a lot, lots of
minuman drinks, a drink habis finished
air putih water, drinking water sampai habis until it's finished

(literally: white water) sudah habis we've run out,
botol bottle it's all gone,
us... ...juice it's not available
us apel apple juice haus thirsty
us jeruk orange juice kelihatannya enak! it looks delicious!
es jeruk iced orange drink kenyang full (after eating)
us mangga mango juice saya sudah kenyang! I'm full!
us melon melon juice lapar hungry

lebih suka to prefer

Food memesan (pesan) to order
makan to eat meminta (minta) to ask
makanan  food pedas hot, spicy
bakso a Chinese soup with meatballs pelayan waiter
daging meat sampai until
ikan fish semua all
nasi putih  steamed rice saya mau coba I' want to try
otak brains, brain semuanya! everything!
sambal chilli sauce selamat makan! enjoy your meal!
sayur vegetables (kamu mau) tambah lagi? would you like
telur egg some more?
udang prawns terlalu too (much, etc.)

Places to eat

ini terlalu banyak!

Other words

this is too much!

(pedagang) mobile food-stall,
kaki lima street food-cart Bang (abang) Sumatran and Jakartan
McDee short for McDonald’s form of address for older
restoran restaurant male or older brother
rumah makan restaurant bohong a lie, untruth
(literally: eating house) berkata bahwa to say that, said that
warung food stall, café, small shop katanya s/he said, they said
(informal: you said)
Choosing a place to eat kalian all of you
ayo kita makan-makan! let’s eat! Kak (kakak) Sumatran and Jakartan
(casual celebration) form of address for older
bagaimana kalau...? how about? fema{e or older sister
bukan no, not; isn't it?, kenapa? what's up? (casual)
aren’t you? s table
coba lihat nanti let’s see later membawa (bawa) _to bring
hanya only Padang a city in West Sumatra
hanya 10 menit dari sini only 10 minutes pergl Lo
e e setiap every, each
kalian tunggu apa lagi?  what are you guys ~ W!an éxam
waiting for? untuk for
percaya to believe yang which, who, the one
saya tidak percaya! I don’t believe it!
pilihan choice
pilihannya the choice
tapi (short for tetapi) but (casual) L
yang mana? which one?

DUA PULUH TUUUH o
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..‘}‘. %

Saya mau main boling, . %
kalian mau ikut?

He, Ibnu, saya mau Ri
olahraga sore ini. Saya mau |

main boling. Mau ikut?
O N

Tentu saja dengan -
Wiki dan Balqis!

bola dan sepatu
boling. Kamu sudah
pernah main boling? &g

o3 Lw ¥ x. &
.. b
bola saja! Tidak perlu menangkap bola, - 0 Di Perisai Boling Center. Mereka membayar P ®
memukul bola atau menendang bola juga! | untuk 1 permainan dan menyewa sepatu boling. w4 ”;
y ™ *on
Kami mau bermain 1 wx S

Baiklah! Satu permainan
harganya Rp4.000. Dan

kalian harus menyewa
sepatunya Rp2.000

permainan saja, Kak.

-

sepatu saya,
nomor 5, ya?

Aang, tolong | \
G

Pasti ada!

B W -
A @

Saya nomor '
4 juga!

Ya, kita main boling saja!

= | Dan saya
& nomor 4, ya!

Aduh, susah
sekali! Saya belum
pernah bermain

boling. Bagaimana
caranya, Bang?

Caranya,
sebelum

Bl melempar bola,
kaki kiri harus di
depan. Jangan
jatuhkan bola!

DUA PULVH SEMBILAN * BAGUS SEKALI! 2



(@ Ibnu pemain pertama. Dia mencoba melempar bola.

O Sesudah Ibnu melempar
bola, dia malu sekali karena
lemparannya ke pinggir.

. . > Ayo Ibnu, kamu pastl blsa'

Ayo cepat lbnu!
fl Jangan lama-lamal

Diamlah, Aang!
Tunggu giliran kamu!

- e 3

Wiki hampir menjatuhkan
semua pin.

Ayo, tunggu apa §
lagi! Lempar saja! |

Asyik, hampir|
jatuh semua!

Ahh...pasti seperti saya,
bolanya ke pinggir. ,

- | Lemparan bagus,
Wiki, hebat!

Ayo, Balqis,
kamu pasti bisa!

BAGUS SEKALI! ¢ ° TIGA PULUH



M Balqis melempar bola, dan
lemparannya bagus sekali!

oy
1) Sekarang giliran Aang. Aang berkata bahwa dia :‘t‘.‘
sangat pandai bermain boling, tetapi... ‘

Lihat saya! Juara dunia boling
akan melempar bolal!

8 Ayo cepat, Aang! |
8 Jangan banyak bicara! [w!

P
A SanlW
DA‘ s | \ :

P d Ayo kita lihat juara
Ya, ya! Ayolah!§ dunia melempar bola! i
ARV LR
S

& 30 menit kemudian... ;55 }fu>+

Oke, ini sk ! Skor Wiki 89,
& N} skornya: ScorAvid Berapa skor saya?! 317 jg¥era
3 i
3 <~ 3
Vit ; P

Balqis 45, Ibnu 40 dan Aang 31.
e
\y ”
3

i

Wah, katanya
§ kamu juara dunia.

Aduh, Aang! Katanya

Maaf, Aang! juara dunia, tapi...

Kamu keberapa?

Asyik, saya
menang!!!
Yahhhh!...Saya
dan Ibnu kalah!

Ya, ya, saya tahu saya
j kalah. Saya keempat.

Oke, kamu yang menang.

TIGA PULUH SATU ° BAGUS SEKALI! 2
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CoBALAH TWNI!

1 Kamu pernah bermain boling?

et di
lapangan bola basket

tenis di
lapangan tenis

boling di

sepak bola di
boling center

lapangan sepak bola

bola basket

sepatu boling

raket tenis sepatu sepak bola sepatu bola basket

1
4y A Survey someone to find out if they have ever played a certain sport.

.
' "CA Kamu pernah bermain tenis?

; -'( O Ya, saya (sudah) pernah bermain tenis.

,"1 atau [ riend to meet | gements with a
. j(O Belum, saya belum pernah bermain tenis. I A Saya may P and play 5 sport
: Ka Main sepak bol,

¥ MU mau jkyt?

. B Encourage a friend to play a sport. ® v, tentu sajal De )

T : : ; A Dengan, 193N siapa?
.I(A Ayolah, tenis mudah sekali! Hanya memukul bola saja!

;f & f;.- l' ( O Tenis susah sekali! Saya tidak bisa (ber)main tenis! . — ‘A‘TA ‘AR“ :
» o —— . 1 - A
,?’Z{%(‘%"f o ( A Konsentrasi saja! Kamu pasti bisa! 1 *hTA o hit 1

= S .
: +“x?x“+, Sl * memukul ( Uku‘)ar) to throw __ |
> Foi i\, <5*,: C Ask a friend what sporting equipment they will need. ° melempar (‘e(f(“a‘:‘ an) to cat\C(h :

+,, L NAL 3 M 1
' xf <+ fx;-é j -‘2.(A Saya belum pernah (ber)main tenis. Kita perlu apa? * {j.enendang (tendang) qal form
= 'OE = in is the ca £
< E : . . ; that main 1S :
® @-(‘D;‘ x'CO Kita perlu raket tenis dan bola tenis. : Remember Setve
. H“ + xﬂ £ of bermain- . *}‘ v

o & (| A Oh, saya tidak punya raket tenis. 777 ) i

aat 4'.- . . . 0 b *
= T -;CO Tidak apa-apa, kamu bisa menyewa raket di lapangan tems.)

R
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COBALAH TNIi!

2 Berapa skor Wiki?
T

PLAZA PERISAI
LANTALS, Sl PEMUDA Nu.7 MEDAN
TEL 061-364025, 563862

NAMA HANDICAP

NAME HOCP 1 s Fe W cB B W B _s8 10
11 =] s = == L =L = e =] el = =12
hd 3| 11| 12] 12]12]| 12| 21| 22| 37
2 i 8 3 A =] 4] =] (2= [=1=2] [=]2 lel1] |
Wiki 13| 23| 28| 37| 38| 45| 52| 61| go
3 - - L= s e = L= ] = T
Aan S | 14 | 4 | 22| 31| 31| 3¢ | 31| 31
4 Bului L=ds L=l =T L=l T = A e L= L=l 3] D]
algis 5| 5| ¢ | 5| 25| 20 | 32| 32 | 35
5 HEjEEEEER(SES0EE o EEE
TATA-TERTIB BOWLING / BOWLING ETIQUETTE
SEBUT SETIAP BIN PEUMARA PERLENG- SANGAN JATUMKAN PERHATIKAN GARIS JANGAN MENGHAMBAT JANGAN MENGOTORI
MENURUT NOMORNYA KAPAN DENGAN BAIK B80LA BATAS PERMAINAN TEMPAT PERMAINAN
Y aYalT \r‘ B 33 3 .\‘
& v “!ﬁ A q)z P — | _
CALL PINS BY RESPECT T™ME DON T LOFT OBSERVE DON'T DELAY DON'T SOIL THE
NUMBER EQUIPMENT BALL FOUL LINE GAME FLODOR

A Ask a friend what these people’s scores are.

' KATA-KATA BARY

CA Berapa skor Wiki?

-\_

.
.
.
.
.
.

( O Skor Wiki 89.

- menang to win
. kalah to lose

B Ask a friend what place these people came. . keberapa? what place...?
. permainan game

(A Wiki keberapa? ) * peraturannya the rules

T )

ERANT COBA

g rules from

C Ask a friend who won or lost.

. wlin
iscuss the bo
° re sheet above:

A Kalau saya pbermain boling,
apa peraturannya?‘
® Jangan iatuhkan bola.

CA Siapa yang menang di permainan boling?

)
(O Wiki yang menang. )
)
)

atau

(A Siapa yang kalah di permainan boling?

(O Balqis yang kalah.

TIGA PULUH TIGA * BAGUS SEKALI! 2
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KAMU BERDUA

Situation: You are talking to a friend about what sport to play this afternoon.
You finally decide on a sport. You teach your friend how to play.

n Kamu mau olahraga apa?

¥
I kriket!

Saya mau main : boling!

I sepak bola!
1

Kamu mau ikut?

1 1
I pernah main I kriket! I

Saya : sudah pernah main : boling! : Susah sekali!
1 belum pernah main 1 sepak bola! 1
1 1

Ya!
Tidak!

1
Ayo! memukul

. I . e
. Tidak susah! Hanya , melempar bola, saja! , Kamu pasti bisa!

I [

Soeks I menendang
[

1 1 I

1 I i ! kri 1
Baiklah! | lapangan kriket kriket!

Ayo, kita ke : boling center

| |
oG 1 I lapangan sepak bola
i

]

1

: dan main : boling!
1 I sepak bola!
i i

10 menit kemudian. HP‘T‘—HAT.\!

a is the casual

lahrag
Mau o' perolahraga-

: 1 5
: form of mau

Hebat! ! Pukulan ¢
Wah! : Lemparan : bagus! : Oke, sekarang giliran saya!

Wow! | Tendangan | 1
¢ [ ;

1

I pukul
Ayo, : lempar

1 tendang

i

bola ke tengah!

30 menit kemudian.

Berapa skor saya? Siapa yang menang?

(I 1
1721 ! 68!
Oke, skor kamu : 35 : dan skor saya : 89!

13 1 11!
i ! 1

Hore, saya yang menang!
Aduh, saya yang kalah!



MART BERMAITN!

HATI-HAT

lr.wdonesians often yse hom

'€y Will play 4
"9-In bowling). You

1 Hom Pim Pa dan suten €an play suten fo, fun as wey)

2]

Each person starts with their right
hand facing downwards.

Everyone starts flipping their right
hand so that the palm faces upwards
and then downwards while chanting
Om pi lah hom pim pa. Everyone
‘freezes’ at the end of the chant.

Once everyone has stopped, the hand
that is facing in an opposite direction
to all the other hands is the person
who gets the first turn. Repeat this

a few times until there are only two
people left.

Now, to find out who has to have the
last turn, the last two have to play
the game called suten. Suten is like
the game ‘scissors, paper, rock’.

g ~ Key to §utenmUt
> . Orang Wins aga'mst semut,

» - gajah wins against c?ra;\g,aiah‘-
put semut wins against 9

(5 When playing suten, your thumb-." g
represents an elephant (gajah), your * =
index finger represents a person
(orang), and your little finger
represents an ant (semut). You start
the game just as you do with ‘Scissors,
paper, rock’, by closing your hand and
counting to 3 (‘satu, dua, tiga’). On
three, you hold out either your thumb
(gajah), index finger (orang) or little
finger (semut). The loser has to take
the last turn!

Semut menang!

TIGA PULVH LIMA ¢ BAGUS SEKALI! 2
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#4 mau bermain bola basket. v f l\’ﬂ

BICARA BEBAS!

Kamu pernah bermain bola basket?

Have you ever played basketball before?

Your school has organised an Indonesian Sports Day. You are free to choose the sport you
compete in, but only if you can get a team together!

Work in groups of 4-6 to recruit a team for your own choice of sport. Fill in the first row of
the table with your choice of sport. Now survey your group to see if they would like to play
it, and add their previous experience, if any, as well! You will need to use bermain since
this is a survey. (You can ask your teacher for the survey form from the Teacher’s Electronic
Resource or make your own.)

Olahraga: bola basket
Nama: Mau bermain? Pernah bermain?

!
1 Charlotte e sudah '
2 Jake tidak beluwt !
3 Alice ya belumt i

4 g ‘.
“‘*‘s\‘ww.}" : -

Here is an example:

Hai, Charlotte! Kamu mau Jake, kamu mau . _ 1
o bermain bola basket? bermain bola basket? || Tidak! Saya tidak mau

\ bermain bola basket.
Ya, saya mau \\

bermain bola basket!

| Charlotte,

it 1| kamu pernah
| bermain bola
‘ basket?

Jake, kamu
pernah bermain
bola basket?

AR
Belum! Saya belum
pernah bermain

bola basket.
' f———1]

Ya, saya sudah
pernah bermain
bola basket!

A

roup will Bagaimana kalau kita | | Y tapisaya tidak bisa Tidak susah! Kamu
sian Sports Day- bermain bola basket? | |[Permain bola basket! pasti bisa bermain

one's experience bola basket!

Tidak, saya
lebih suka
bermain
bola voli.

hat equipment

Ya! Hanya
melempar bola
saja! Dan kita perlu
bola basket, saja!

Ya, baiklah!
Ayo, kita
bermain bola
basket!

(3)

D) Ya, dan ada 2 orang yang sudah
pernah bermain bola basket!

BAGUS SEKALI! 2 * TIGA PULUH ENAM



BICARA BEBAS!

Pertandingan olahraga

£ : |
Sports match L = f l'
Your Indonesian Sports Day will need commentators. Choose a sport you would like to be a ¥ *;ﬁxﬂ ?ﬁ
commentator for. You will need to use some expressions from the photo-story, and from both N .
Cobalah ini! activities on pages 32-33. You can also use a kamus (dictionary) to help you! € n &0
R
= W

A\

Dan sekarang John, pemain
dari tim Blackburn, siap
untuk memukul bola.

Selamat sore, teman-teman! Hari ini
kita akan melihat pertandingan sofbal
di Colonial Stadium di Melbourne.

Lemparan bagus!...Tapi... 0~
Wah, pukulan bagus sekali g p
dari tim Blackburn. Aduh, [N l

Blackburn, jangan memukul |2.%
bola ke Richmond...Aduh!

/
(V)
S

\

ini tim Richmond akan
melawan tim Blackburn.

-

dari tim Richmond.

> e
/8 um, :
4o AN “‘xx
Baiklah, sekarang Brandon Tapi t . Tos i =] s ...x=€+x
dari tim Richmond pemain ] apl, tunggu, tunggu,... SO iy ?x“"‘
: i Ya, tangkapan yang Q’ KR 2 K
pertama. Brandon siap b cali oleh Brett . s
untuk melempar bola. agus sekall olen bre == Sayang sekali,
tim Blackburn!
=

€©) 1 jam kemudian.

Pertandingan yang bagus sekali! Skornya: tim
Richmond 21 dan tim Blackburn 18. Jadi tim

Richmond yang menang melawan tim Blackburn!
Y | |

Selamat untuk tim
Richmond. Hebat!!

Terima kasih, teman-
teman! Sampai nanti!!!

TIiDAK BEGTITUV SUSAH!

1 Who with? (dengan)

In Bagus sekali! 1, you learned that siapa? is used for asking a ‘who?’ question. Dengan
means ‘with’, and when you want to say ‘who with?’ you use dengan siapa?

Dengan siapa? Who with?

Dengan Wiki dan Balgis! With Wiki and Balgis!

TIiGA PULVH TUJUH ¢ BAGUS SEKALT! 2
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2 Have you ever....?

When you want to ask someone ‘have
you ever...?" you can use the phrase
kamu pernah...? Pernah means ‘ever’
or ‘once’. You use pernah when you
are talking about an action that
occurred in the far past. It cannot be
used for recent events.

Kamu pernah bermain boling?

Have you ever been bowling before?

If you have been bowling before, you
could answer like this:
Ya, saya pernah bermain boling.
Yes, I've been bowling before.

You could also answer like this:
Ya, saya sudah pernah bermain boling.
Yes, |I've been bowling before.
When sudah is placed before pernah
like this it adds emphasis.

If you have not been somewhere before
but there is a possibility of going there
in the future you could answer using
the phrase belum pernah.
Saya belum pernah pergi ke sana.
I've never been there. (not yet)

The phrase tidak pernah means ‘never’
and is very definite compared to belum
pernah.

Saya tidak pernah pergi ke sana.

| never go there.

3 Which place did he come?

You already know that berapa? means
'how many?’ or ‘how much?’. To ask
‘'which number?’ in a sequence of
something, you can use keberapa?

Kamu keberapa?

What place did you come?

Saya keempat.

| came fourth.

BAGUS SEKALI! 2 ° TIGA PULUH DELAPAN
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4 Before and after!

To say ‘before..." you can use the
word sebelum and to say ‘after..." you
can use the word sesudah. Sebelum
and sesudah are usually used with a
phrase, e.g.

Caranya, sebelum melempar bola,

kaki kiri harus di depan.

The way to do it is, before you throw

the ball, your left leg has to be in

front (of the other).

Sesudah Wiki, giliran saya.

After Wiki, it's my turn.

‘)ANGAN ‘-UPA!

If you Wwant to say ‘|
went there before
(earlier on)’ yoy would
use tadi not sebelum
(See Langkah 1 for -

More aboyt tadi.)

5 Don’t! (jangan)

When you are instructing someone
how to play a sport, you may need to
tell them what NOT to do. In this case
you can use jangan + verb.
Jangan melempar bola ke pinggir!
Don’t throw the ball to the side!

You have already seen:
jangan + adjective or adverb

Jangan malas!

Don’t be lazy!

Jangan lama-lamal!

Don't take so long!
Jangan is fairly direct, so you would
only use it for someone the same age
as you or younger.

pATI-HATL
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6 Ber-verbs

The ber-prefix is often a good way of turning a noun into a verb.

noun meaning ber-verb meaning

kata word berkata to say

warna colour berwarna to have the colour...

jalan street berjalan kaki to walk (lit. to go by foot)
olahraga sport berolahraga to play sport

belanja expense berbelanja to go shopping

sekolah school bersekolah to go to school, to attend school

The ber-prefix can often mean ‘to have...’, ‘to go to

...", 'to travel by..." or ‘to play...".

Other ber-verbs are made from base verbs:

base verb ber-verb meaning J

angkat berangkat to depart, leave ANGAN LU‘)A (4

ada berada to exist ‘: You use base verb )

main bermain to play ‘ rather than ber Veib
-verbs

when yoy want to
tanlk Casually to your
friends, €.9. main

You will see other ber-verbs later in this course.

7 Do you want to play?

You use bermain to ‘play’ many sports in Indonesian, even some you don’t ‘play’ in English.
bermain golf  to play golf bermain ski to ski, to go skiing
bermain tenis to play tennis bermain boling to bowl, to go bowling

Another interesting thing about bermain is its relationship to pemain and permainan.

base verb ber-verb pe-noun per-an noun

main bermain to play pemain player permainan game
You will learn more about pe-nouns and per-an nouns in Bagus sekali! 3. For now, you

should just note the difference in spelling between pemain and permainan.

8 -an nouns

You learnt about -an nouns in Langkah 2. Here is a table of the -an nouns you have
learnt in this chapter. This shows their relationship to the me-verbs and to the base verb.

base verb me-verb meaning -an noun meaning
lempar melempar to throw lemparan a throw
pukul memukul to hit pukulan a hit
tangkap menangkap to catch tangkapan a catch
tendang menendang to kick tendangan a kick

Hati-hati! The following letters are dropped from the base verbs to make me-verbs: p,
t and s. You will learn more about me-verbs in Langkah 4.

TiGA
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° Sports At the bowling centre |
. Dberolahraga (olahraga) to play sport berat heavy 8
o boling ten-pin bowling dengan with :
o 9ol goal giliran turn 2
o kriket cricket hampir almost L
o« oOlahraga sport harganya the price S
« Ppertandingan match (a game), instruktur instructor 8
< competition konsentrasi concentrate L
« skor score malu embarrassed, shy :
« sofbal softball pemain player b
e tim team permainan game ]
® . . seperti like, similar to
o Sporting equipment tolong help, please
o Dbet bat tunggu wait
o bola ball
e Din bowling pin Encouraging someone
e raket racket hebat! well done! great!
e Ssepatu.. ...shoes pasti sure, definite
e sepatu boling bowling shoes pernah ever, once 7 ®
o belum pernah never (not yet ever) ®
° Rules sudah pernah has/have been °
e Caranya method, the way todo it §gak pernah P é L
o didepan in front = L
e Jangan... don't... Scores and winning / .
e ke pinggir to the side, edge kalah to lose, lost (in a game) °
e ke tengah to the middle keberapa? which (place)? b
e Kkiri left (in a sequence) ®
e peraturannya (atur) the rules melawan (lawan) versus, against 2
e sebelum before menang to win °
e sesudah after menang melawan to defeat °
[ @
« Me-verbs Mari bermain! .
« melempar (lempar) to throw gajah elephant ®
e memukul (pukul) to hit orang person ®
e« menangkap (tangkap) to catch semut ant °
e mencoba (coba) to try ®
e menendang (tendang) to kick an-nouns )
e mengajar (ajar) to teach lemparan (lempar) a throw ®
e menjatuhkan (jatuh) to let drop, fall pukulan (pukul) a hit °
e menyewa (sewa) to rent, hire tangkapan (tangkap) a catch o
p tendangan (tendang) a kick ®
Other phrases :
dengan siapa? who with?, with who?
jangan lama-lama! don‘t take too long! b
Usually jangan banyak bicara! don’t talk so much! >
2pa _Hebat, Wikir Well g been Mmade, juara dunia world champion ®
sti means ‘definite’ o « qne, W kita perlu apa? what do we 